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nepexkiaoy ma Cmpame2iyHux KOMYyHIKayi
Hayionanvnoi akademii Hayionanvroi 26apoii’ Yxpainu

CTaTTio NPMCBAYEHO BMBYEHHIO SIBMLLA CEMAHTMYHOI AepuBaLlii B Cy4YacHil HimeLbkii MoBi. CemaHTUYHa AepvBalis
po3rNagaeTbes SK [XKepeno NOMOBHEHHS CIIOBHUKOBOIO CKMady MOMNOADKHOro crneHry. [locnigxeHHs npoBoanTbCS 3 ypa-
XyBaHHAM 3000y TKiB Cy4acHOi Heonorii. Y cTaTTi OKpecnoTbCsa NPObnemMHi MMTaHHSA HeONoril Ta BUABNATLCA [Kepena
CEeMaHTUYHOI AepuBaLii B MOMOADKHOMY CMEHry, BU3HAYaloTbCA OCHOBHI TUMW CEMAHTUYHUX OepuBaTiB 3 ypaxyBaHHSAM
IXHbOI CEeMaHTUKM Ta CTPYKTYpM, 3’ACOBYIOTbCA OCHOBHI MEXaHi3MW TBOPEHHS CEMaHTUMYHUX OEepuBarTiB, aHani3yeTbecs
bYHKLiOHaNbHWI acnekT ognHULIL AOCHIAKEHHS Y MOMOAIKHOMY CreHry. BuainaiTeca ceMaHTUYHI, CTPYKTYPHI Ta oyHK-
LioHarnbHi 03HaKN HOBITHIX NekceM. BCTaHOBMIOETLCS aHanoria nepeHeceHHs, MOTUBALIMHI ceMun Ta iX MicLe B CTPYKTYPI
3aranbHOro Ta cnewjianbHOro 3HavyeHHs. BusHayaeTbCcst ponb cemaHTUYHOI AepmBaLlii Sk edheKkTnBHOro 3acoby yBupas-
HEHHS MOMOAIKHOIO CIEHTy Cy4acHOI HiIMELIbKOT MOBW; 3'ACOBYETbCSI aKTUBHICTb HEOMOTi3MiB 32 MOPCHOSIONiYHOK O3HAKO
Ta aHani3yTbCs CNocobu TBOPEHHS HOBUX CHiB.

ABTOp AifLLOB BUCHOBKY, LLO NPOLIECH CEMAHTUYHOI AepuBaLlii B MONOAIKHOMY CIEHrY Cy4acHOI HiIMELbKOI MOBM Ail0Tb
AocuTb akTMBHO. OCHOBHWM PecypcoM MOMOBHEHHS MOMOAIKHOMO CIIEHry Cy4acHO! HiMeLbKOi MOBUW € 3aranbHOBXMBaHa
nekcuka. Y pesynbraTti CeMaHTUYHOI AepuBalii BiaOyBaeTbCsl PO3LUMPEHHST CMUCMOBOro obcsAry crnosa, nitepatypHoro
CTaHAapTy 3a paxyHoK MosiB1 B HbOMY PO3MOBHOIO MEKCUKO-CEeMaHTUYHOro BapiaHTa. CemMaHTUYHi aepueaTtu, Baemogi-
04N B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, (DOPMYIOTb CYKyMHE NpeAMeTHE 3HAYEHHS 3 EMOTUBHO-OLIIHHUM HaMipOM, pernpe3eHTyioum
TUM CaMUM BMpasHile MomnodixxHy Moy. OcobnmBO NpoayKTUBHO BiaOyBarOTLCSA MPOLECU PO3LUMPEHHSA CEMaHTUYHOIO
006csry MOBHMX OAMHWLb NEPEBAXHO HA OCHOBI Pi3HMX BMAIB MeTacdopu, AeLLo MeHLLUE — METOHiMii. >KaproHHe nepeocmuc-
NEHHA MaibXe 3aBXaW CYyNpPOBOMKYETHCS EKCNPECUBHOI 1 0OPA3HO0 OLLIHKOK, TOMY BinbLUICTb KaPrOHHNX METOHIMIYHUX
nepeHeceHb NOEAHYOTb MEPEHECEHHS 3a CYMDKHICTIO Ta 3a cxoxicTio. CeMaHTMYHa AepyBaLlist BNNMBAE B LINOMY Ha BECb
NEKCUKO-CeMaHTUYHUIA SpYC MOBU, POOUTL MO0 AMHAMIYHWM, 30aTHUM LIBMOKO pearyBaTil Ha 3MiHW B eKCTpaniHreanbHii
JincHocTi, Binobpaxatouu ix.

KntoyoBi cnoBa: HiMeLbka MOBa, CeMaHTUYHa AepuBaLis, CIIEeHr, CEMaHTUKA, 3BYXXEHHSA 3HAYEHHS, PO3LUNPEHHS
3HaYeHHs.

The article is devoted to the study of the phenomenon of semantic derivation in the modern German language. Seman-
tic derivation is considered as a source of replenishing the vocabulary of youth slang. The research is conducted taking
into account the achievements of modern neology. The article outlines problematic issues of neology and reveals the
sources of semantic derivation in youth slang, defines the main types of semantic derivatives taking into account their
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semantics and structure, elucidates the main mechanisms of creating semantic derivatives, analyzes the functional aspect
of research units in youth slang. Semantic, structural and functional features of the latest lexemes are highlighted. An
analogy of transference, motivational sevens and their place in the structure of general and special meaning is estab-
lished. The role of semantic derivation as an effective means of expressing youth slang of the modern German language
is determined; the activity of neologisms according to the morphological feature is revealed and the ways of creating new
words are analyzed.

The author came to the conclusion that the processes of semantic derivation in youth slang of the modern German
language are quite active. The main resource for replenishing the youth slang of the modern German language is the com-
monly used vocabulary. As a result of semantic derivation, the semantic volume of a word, a literary standard, is expanded
due to the appearance of a colloquial lexical-semantic variant in it. Semantic derivatives, interacting in a specific context,
form a collective objective meaning with an emotional and evaluative intention, thereby representing youth language more
clearly. Processes of expanding the semantic volume of language units are especially productive, mainly on the basis of
various types of metaphor, somewhat less — metonymy. Slang reinterpretation is almost always accompanied by expres-
sive and figurative evaluation, so most slang metonymic transfers combine transfers by contiguity and similarity. Semantic
derivation generally affects the entire lexical-semantic layer of the language, makes it dynamic, able to quickly respond to
changes in extralingual reality, reflecting them.

Key words: German language, semantic derivation, slang, semantics, meaning narrowing, meaning widening.

IMocTtanoBka mnpodaemu. MonogikHuil cieHr — BU3HAUUTH OCHOBHI TUIIM CEMAHTUYHHX JIepH-
€ HEBiJ'€MHOIO0 YaCTHHOIO MOBH, a 3HAYMTh 1 KylIb-  BaTiB B MOJOAIKHOMY CJICHTY Cy4acHOi HiMeIbKOI
Typu Hapony. He icHye Takoi cydyacHOT MOBH YHM KyJIb-  MOBH.

TYPH, CKJIaJIOBOIO YAaCTHHOIO SIKUX He OyB Ou MoJo- MarepiajgoM AOCHIIPKEHHA CIYTYIOTb CEMaH-
JODKHUH CIIEeHT. TUYHI  JepuBaTd, 3adikcoBaHi Ha  MOpTali
Mosnonixuuii cnenr, Oynyun uactuHOO Kyab- "OWID  Neologismenworterbuch”" — moumnaroun

TYPH, € OIHI€I0 3 HAlOLIBII pyXIUBHX 11 yactuH, o 3 1990 p. (https://www.owid.de/docs/neo/start.
BiJI0OpakaroTh COIIaIbHI 3MiHU, SIKI B CBOIO Yepry, jSp) Ta Ha calTax MOJOADKHOI Jekcuku Slovopedia
MIPOSIBIISIIOTHECS Y BUHUKHEHH] a00 3HuKHEeHHI meBHUX  (http://de.slovopedia.com/114/65/974884 .html),
eJIeMEHTIB KyJbTypH, TpaHcdopmamii BHyTpimHIX  Lexikon der Jugendsprache (http://hehl-rhoen.de/
1 30BHIIIHIX 3B’53KiB, IO BHKJIMKae HeoOxigHicte  pdf/lexikon der jugend sprache.pdf), Mundmische

MOCTIMHHUX JOCIiKEHb y ik o0nacti, mo i 3ymoB-  (https://www.mundmische.de), Giga (https://www.
JIFO€ aKTyalIbHICTh HAIIOTO JIOCITiKCHHSL. giga.de/ extra/netzkultur/specials), a Takox y cioB-
AHagi3 ocTraHHiXx gocaimxkeHb i myOmikamiii.  HuKy" 100% Jugendsprache 2019" (2018).
BuB4eHHIO MOJIOII’KHOTO CIIEHTY, SIK JIIHTBICTHYHOTO Buknag ocHoBHoro marepiaay. Ilpuitomom
(eHOMEHa, BU3HAYCHHS HOTO MICIS B CUCTEMI KyJb-  TOTOBHEHHS CIOBHHUKOBOTO CKJIaJy MOBH HECTaH-

TYPHHX IIHHOCTEH, HOTO COIialTbHOT POJTi MPUCBSYEHI  JapTHOIO JIGKCUKOK € CeMaHTH4YHa JIepHBALlis,
po0OTH TaKMX BYEHHMX-NIHTBICTIB, sIK O. €pmakoBa, Yy pe3yabrari sKoi BiOyBa€ThCs PO3IIUPEHHS CMHC-
T. llyxnina, H. Ixeyc, O. Jlorinosa, H. TemHukoBa,  JIOBOro 0OCSTY CJIOBa, JIITEPATYPHOrO CTaHIAPTY 3a
P. bogmap, H. Tperak, C. Maproc, K. SIko0a, paxyHOK MOSBH B HbOMY PO3MOBHOTO JIEKCHKO-CE-
T. Ulinmana, Y. Peirsman, A. Blank, J. Androutso- mMaHTHYHOTO BapiaHTa.

poulos Ta iH. SIBHIa ceMaHTHYHOI JepuBaii y KiHIl CeMaHTHYHA JepHUBallisi — 1€ BHUKOPUCTAHHS
XX — nHa mouarky XXI cromite y cBoix poborax  iMeHi y BTOpHMHHIHM (yHKHii, TOOTO BTOpHHHA HOMi-
JMOCHKyBaM Taki JiHrBictu, sk O. €pmakoBa,  Hamis. CeMaHTUYHA JEPHUBALlis — II€ MPOIEC OABU
T. llyxnina, H. xeyc, O. Jlorinoea, H. TemHuKOBa,  y CjI0Ba CEMaHTUYHO MOXIAHHMX 3HAYCHb, CEMAaHTHY-

P. bomnap, H. Tpetsk, C. Maprtoc 1a iH. HUX KOHOTAaIliil, TOOTO Tpoliec pO3NIUPEHHS CeMaH-
IMocTanoBka 3aBnaHHsa. Mera JOCTIJDKEHHS —  THYHOTO OOCSTY CIIOBA, IO CIOYATKY MPU3BOIUTH JI0
MIPOaHaNi3yBaTH MPOIEC CEMAaHTHYHOI JIEpHUBaIlii IK  MOSBU CEMaHTUYHOTO CUHKPETH3MY, KU 3HHUKAE 3i
JDKEpea MOMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIAAY MOJIO-  30UTBIIEHHSIM YaCTOTHOCTI BYKUBAHHS CJI0Ba 3 HOBUM
IOKHOTO CIIEHTY CYy4acHOi HIMEI[bKOT MOBH. MOXiTHM 3HAYCHHSIM.
OO0’eKTOM JIOCII/DKCHHSI € JIGKCMYHA CHCTEeMa Croci®é TBOpeHHS HOBHIX CJIB IUISXOM CEMaH-

HIMEIIbKOMOBHOTO MOJIOADKHOTO cieHry. [Ipexmer — Tw4HOi aepuBamii IMPOKO BXKHBAaHUM y MOIO-
JOCIIIKEHHS — JOCIIIKEHHSI IPOLIECIB CEMaHTUYHOI  ADKHOMY ciieHry. [losBa HOBMX 3HaueHb Yy CIIOBax
JepuBallii y HIMELIbKOMOBHOMY MOJIOAIKHOMY CJICHTY.  BHKJIMKaHa He TUIbKU MOTpeOOr0 HaliMeHyBaTu HOBI

Jnst DOCATHEHHS MOCTAaBJIEHOI METH HEOOXiMHO  TpeIMETH Ta SIBUINA, alle i COLiajbHO 3HAYYIIOHO

BHPIIIATH TaKi 3aBIaHHS: TIEPEOIIIHKOIO BXKE BIJOMUX TPEAMETIB 1 sBHII [8].
— BUSBUTH JDKEpella CEeMaHTHYHOI JepuBarliil AKTyaqpbHUM CIIOCOOOM BTOPWHHOI HOMIHAITii
B MOJIOJ)KHOMY CJIEHTY CYy9acHOI HIMEIIbKOI MOBH; JIEKCUKU € METOHIMIisl — CeMaHTHYHUI TpOIleC, MPU
— 3’siCyBaTH OCHOBHI MEXaHi3MU TBOPEHHS CeMaH- KoMy (opma MOBHOI OIMHMLI YH OQOPMIICHHS
THUYHUX JE€PUBATIB; KaTeropii NepeHOCUTHCS 3 OJHOTO 00’ €KTa Ha 1HIIHMN
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Ha OCHOBI MEBHOI 1X CYMIKHOCTI, JOTUYHOCTI (IIpo-
CTOPOBOTO, YacOBOTO, aTpUOYTHBHOIO, Kay3aJIbHOIO
Ta iH. XapakTepy) IpH BigoOpakeHHI B CBiOMOCTI
MoBII [ 14].

Bropunna HOMiHaLis MOOYyIOBaHA EPEBAXKHO HA
acoLllaTUBHUX 3B’s3KaX, BiJHOIICHHSX, YSABJICHHSX,
SIKI BUHUKAIOTh Y HOCIiB MOBM 4epe3 HEOOXiIHICTh
Ha3BaTH IIOCHh y HABKOJHUIIHIN MIHCHOCTI MUISIXOM
yKe ICHYIoUMX y MOBI JIeKCHYHHX 3aco0iB. Hamp.,
PI’KOK CBITWJIbHHKA Y HIMEIbKIA MOBI — 11e der Arm,
OCKiNbkH #oro ¢opma mopiOHa a0 QopmMu pyku
(der Arm — «pyxkay»). Konu nepeHeceHHs HOMiHAIIT
BHKJIMKaHE HEOOXIJHICTIO TIOBTOPHO HA3BaTH Te, IO
BXKE Ma€ Ha3By, BHHHKAIOTh Ti X acorriaiii, abo Bif-
MiHHI BiJI HUX.

AconiaTuBHHAI 3B'SI30K MIXK O3HAKaMM SIBUIIA Ta
O3HaKaM¥ BUXIJTHOTO 3HAYCHHs 30epira€Tbcs, SKIIO
HOBa HOMiHAIlisI Mae Ha METi BiOOpa3sUTH O3HAKH
ABWINA, AKI He OylM BpaxoBaHI y cTapiii HOMiHa-
mii [6]. Hamp., 3aBaHTa)keHHsS IHTEPHET-PECYpCiB,
0 MO3HAYAETHLCI B HIMENbKIA MOBI JI€ECIOBOM
herunterladen — OyKB.: «3aBaHTaXyBaTuw», BApYre
Ha3BaHO B MOJIOJIDKHOMY JICKCHKOHI y BUIJISIII Ji€C-
JI0Ba saugen — OYKB.: «CMOKTAaTH». XapaKkTep acolia-
THBHOTO 3B'SI3KY 3MIHIOETHCS, SIKIITO HOMIHAITIS CTBO-
PIOETBCS HE I TOTO, MO0 BiAOOpPA3HUTH 1€ OIHY
03HaKy BXKe Ha3BaHOTO SBUIIIA, a 1100 BUKJIUKATH aco-
miarii 3 iHIIMM SIBUILEM 1 IIMM HaJlaTH CJIOBY BHUpas3-
HOCTI 1 ekcrpecuBHOCTI. CXOXKICTh, Ky MOKJIAJCHO
B OCHOBY ILIUX IIEPEHECEHb, YaCTO ICHYE JIUIIIE Y CBi-
JTOMOCTI HOCiiB MOJIOZII)KHOTO CJICHTY, ITIO0 3yMOBJICHO
BIKOBUMH OCOOJIHBOCTSIMH X IICUXIKH ¥ ITOB’ I3aHUM
3 HUIMU CBOEPITHUM CBITOCIIPUAHSATTSIM.

CeMaHTH4YHA JepUBAIlii MOJOADKHOTO CJICHTY
301ACHIOETHCS LIIJITXOM:

a) mepeopieHTamii 3HAYCHHS MOBHUX  OIU-
HALG (BHYTPINIHS CEMaHTHYHA IEpHBAIlis): genial,
optimal, korrekt, super Tomo.

0) mepeopieHTAIll 3HAUYECHHS 3araJbHOBXKXHUBaHUX
MOBHHUX OJIMHUIlL (30BHIIIHS CEMaHTHYHA JCpUBa-
uist): hobbylos, der Patient Tomo.

CeMaHTHYHUH 3B 30K MIX TEPBUHHUM 1 BTO-
PUHHHM 3Hau€HHSIM MOBHOI OJAWHHUI, yTBOPEHOI
[UITXOM CEMaHTHYHOI IepHBallii, 3yMOBJICHUN HasIB-
HICTIO B iXHIH CTPYKTYpi CHIJIBHOTO CEMAaHTUYHOTO
iHBapiaHra [2, c. 26].

Tax, TpUKMETHUK kritisch (KpUTHUHUI) OTpUMaB
Yy MOJIOMKHIM MOBi 3HaUeHHS «Schwierigy (Bakkuii).
kritisch — «schwierig»: eine kritische Aufgabe o3Ha-
yae eine schwierige Aufgabe (Baxxke 3aBganns) [10].
OOumBa TPUKMETHUKH «IepefdavaroTh  CKIaJI-
HICTB» — «HeOe3meKy» (MpH MO3Ha4YeHHI CHTYAIlil)
Ta «HATIPYTy CHID» (IIpY TIO3HAY€HH1 MaOyTHBOT Jii).
OueBunHo, eine kritische Aufgabe 3ByINTH €KCIIpe-
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cuBHilIe, HiX eine schwierige Aufgabe, ockinbku
acoriamis 3 3arpo30l0 Ta MEPeJIOMOM, IO 3aJIHIIH-
Jacsl BiJ| BUX1THOTO 3Ha4YeHHs kritisch (kputnynwmii),
3MYIIIy€ JyMaTu Mpo Cepio3Hy ckiaiaHicThb. s aco-
ITiaIlis 1 € Ta IpUBHECEHA O3HAKA, KA BIIPI3HSIE HOBY
MOBHY OJMHHMITIO Ha ITO3HAYCHHS CKIIamHOoCTi kritisch
BiJl KOJNUITHBOI schwierig.

3MiHIOBaHa QopMa Ai€enpuUKMETHHKA gebraucht
(BKuBaHWi) HaOyda B PO3MOBHIH MOBiI 3HAYEHHs
«schlechty (moranwii, HeBmamuii). gebraucht —
«schlechty: ein gebrauchter Tag o3magae ein
schlechter, misslungener Tag (moranmii, HeBmamwii
nenb). Gebraucht — Hi€eNPUKMETHUK MHHYJIOTO 4acy
Bin miecnoBa gebrauchen (yKMBaTH, BHKOPHCTOBY-
BaTW), SIKWH, OEJIHYIOYHCH 13 IMEHHHKOM, O3Ha4yae
«BKUBaHUI», Hamp., ein gebrauchter Wagen (aBTo-
MO0, 0 OyB y BHKOpHCTaHHi). lle 3HaueHHS
CTaJI0 BUXIJHUM JJIsl MOXIITHOTO «IIOTaHUM, HEBIa-
nuii». OcTaHHE € Qpa3eosIorivHo MOB'SI3aHUM, TOMY
110 B TaHOMY 3Ha4€HHI A1€NPUKMETHUK TOETHYETHCS
nepeBakHO 3 der Tag (meHn) i pimme 3 der Abend
(Beuip). TakuM YHMHOM, CEMAHTHWYHI KJacH, 3 iMe-
HaMH SKUX TIOETHYEThCS gebraucht y pi3HUX 3HAYCH-
HSIX, 3HAXOJATHCS Y BiIHOIICHHI He Oe3MmocepeHbol,
a OIMoCcepenKoBaHOI CyMKHOCTI. O3HaKa «HEraTHB-
HOi sIKOCTi» 0e3mocepeHbO 3aMO3UIy€EThCS TOXia-
HUM 3HAYEHHSIM BiJ BUXITHOTO, BUSBIISIOUNCE O1IBII
BHpa3HO: y BUXITHOMY 3Ha4eHHI BOHA mependavae
WMOBIpHUH HACIIIOK TOTO, IO MPEIMETOM IETKHIMA
yac KOPUCTYBAJIUCS, a y HOXiJHOMY BHMXOOUTH Ha
MEPIINi MIaH.

[Mpuxkmetrnuk hobbylos (Toui, mo He Mae X00i)
HaOyll0o B MOJIOJKHI MOBI 3HaueHHs «nutzlos,
sinnlosy (mapHuii, Oe3nry3muii). hobbylos
«nutzlos, sinnlos»: Daily Soaps schauen ist total
hobbylos o3nagae Daily Soaps schauen ist total
nutzlos/sinnlos (AuBHUTHCH MHIBHI omepu — abco-
TMOTHO MapHe/ Oe3rmys3zae 3aHsTTS). Y BHXITHOMY
3Ha4YeHHI mNpUKMETHUK hobbylos xapakrtepusye
JIONWHY, SKa HEe Mae Xo0i. Y TOXigHOMY 3HadeHHI
1€ NPUKMETHHUK XapaKTepU3ye Iilo, II0 YHHUTHCS
JIFOMHOIO.

Imennuk das Opfer (xepTBa) cTajo BKUBATHUCS
Monoato y 3HaueHHi «Schwéchling, Verlierer» (cna-
0ak, HeBmaxa) 3 MPHUHUBIMBOIO KOHOTariero. Opfer
— «Schwiéchling, Verlierer»: Du Opfer! o3nagae Du
Verlierer! (Tu HeBmaxa!). ¥V BuximHomy 3HadeHHi das
Opfer — e XToch, KOMy B pPe3yJbTaTi HEraTHBHOTO
BIUTMBY Oyn HaHeceHi 30uTky, Hanp.: das Opfer eines
Verkehrsunfalls (:;xkepTBa aBapii). ¥ HOBOMy 3HaueHHi —
II€ XTOCh, XTO BOJIOJI€ HEIOBHOIIHHUMHU OCOOMCTIC-
HHUMH SIKOCTAMH. B 000X 3Ha4eHHSX IMEHHHMK Ha3HMBa€
JFOIIMHY, IPOTE Y BUXiTHOMY 3HAYeHHI BiH BUSIBIISIE KTy~
IBHUI CTaH, a2 B HOBOMY — IIOCTIfHY XapaKTEePUCTHKY.
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BuxinHe Ta moxiHe 3HaYeHHsI MAlOTh 3arajibHy 03HaKY,
SIKy MOJKHA TTO3HAYHUTH SIK «HETIOBHOITIHHICTD, BIICYT-
HICTb 4Or0-HEOY/Ib )KUTTEBO BAYKIIUBOIOY.

Imennuk der Patient (maiieHT) HaOyB y MOJIO-
IODKHIA MOBI psJl HOBHX 3HaueHb: «seltsamer Typ»
(nuBHa mrogmHa), «hésslicher Typ» (ormmna
monuHa), «Trottel» (Tenmemenp, mypeHs): Mann,
du bist vielleicht ein Patient neuerdings! o3Ha-
gae Mann, du bist neuerdings verriickt geworden!
(ITociyxaii, TH, CXOXe, OCTaHHIM 4YacoM 3 TIIy31y
3’ixaB!) [12]. [ToxigHi 3HaYeHHS OOYMOBIICHI O3Ha-
KaMu, 1[0 Ma€ BHUXIigHE 3HAYeHHsS cioBa Patient.
Y BUXiTHOMY 3HaUY€HHI BOHU HE BigoOpaxeHi SBHO,
ajJe BUJAIOTHCS JOMYCTUMHUMH. TaKwil THIT 3B'SI3KY
MK 3HaueHHSMU MOXe OyTH BU3HAYEHHWH 5K 3B'S-
30K Ha OCHOBI NPUIIyCTHUMOI CYMIXHOCTi O3HAK.
[MamienT — me xBopa JIOAWHA, IO 3HAXOAMTHCS
M MeAWYHUM HarsgoM. Llum BiH Biapi3Hs-
eThcs BiA iHmMUX (seltsamer Typ — nuBHA JIFOMUHA).
BigMiHHOCTI MOXXYTh CHpPaBIISITH HENPHEMHE Bpa-
xeHHs (hisslicher Typ — orunna nronuHa). Le moxe
OyTH NaLi€eHT NMCUXiaTPUYHOI JiKapHi, TOOTO po3y-
MoBo HemnoBHoUiHHMK (Trottel — xypeHsb, qypeHsb).
VY MomnoaikHI MOBI HEBUCOKI PO3yMOBI 3i0HOCTI
JIIOMHY ACOINIOIOTHCS TaKOXK 3 XapaKTePUCTHKAMU
OKpeMHX MaTepialliB 32 03HAKOI TBEPAOCTI (TyIIo-
nymctBa) — Gipskopf, abo 3i 3HaueHHAM ciabko-
cti — Schwachkopf, Schwachstrom [4].

Cydikcarliss € TakoX OJHUM i3 CIOCOOIB CeMaH-
THYHOI JIepWBallii y CydYacHIi HIMENbKIH MOBI.
Cyhikcoiny MOXXYThb 3MIHIOBaTH CEMAHTHUKY CaMOCTii-
HUX JIekceM. PO3rsTHEMO sIK TIPHKITa T MOYKITBUH TIISIX
(opMyBaHHSI 3HAYEHHSI «CYKYIHICTB» Y Cy(iKcOiniB
-werk 1 -gut. Cydikcoin -werk BXOIHTh 10 CKIaTy iMCH-
nukiB das Fahrwerk (maci), das Schuhwerk (B3yTTs),
das Mauerwerk (crinm OyauHKY) Ta psiy iHIIHX,
a -gut — o ckiamy iMeHHHKIB das Leergut (TToposkHs
tapa), das Ideengut (cykymuicts ineit), das Liedgut
(micHi, TiceHHa craIIMHA) Ta iH. 3HAYCHHS «CYKYII-
HicTh 4Yoro-H.» Hemae y imeHHHWKiB das Werk i das
Gut sk camocTiiiHuX Oararo3Ha4HUX JekceM. OOuaBa
Cy(iKCOiM PO3BHHYIIM HOBE 3HAYEHHS «CYKYITHICTBY,
I30JTFOFOYH IO O3HAKY BiJ{ Pi3HUX 3HAUYEHb BUXiJTHOTO
CIIOBA, a TIOTIM TIOB'SI3YFOYM HOTO 3 PI3HUMH KJIacaMH
00'exTiB. B pesynerari 3Ha4eHHS «CYKYIHICTB» OyJ0
MPEICTaBICHO SIK IPUITYyCTUMY O3HAKY LIMX KJIACIB.

Pi3HOBHIaMH CEMaHTHYHOTO CIIOBOTBOPY € TaKOX
3BY>KEHHS ¥ pO3IITUPEHHS 3HAYEHHS, SIK1 BUSBIISIOTHCS
yepe3 nediHilil0, MO OKPECIIE CMHUCIOBI MeXi
MOBHOI OIWHUIN, a0 Yepe3 KOHTEKCT, IO CIPUSE
MPaBUIBHOMY PO3YMiHHIO 3HaueHHS cioBa [13].

Hoga oninoyHa 3Ha4UMIiCTh IPUKMETHHUKIB YTBO-
PIOETBCSA B PE3yNbTaTi IMepeopieHTaIil 3HaYCHHS
MOBHHUX OAWHHUIL. Hampukianm, kArass (sScKkpaBo
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BUpakeHuid, oueBunHuii) — Es war krass stark (Ile
Oyno myxe 4ynoBo); extrem (Haa3BuuaiiHuil) — Die
Gitarre ist extrem cool (I'iTapa — ekcTpakiiac); super-
(man-): supergeil — Das Projekt ist echt supergeil
(ITpoexT cymepkiaccHuit); mega- (Mera-) — Meine
Webseiten sind megacool (Y MeHe caliT Merakiacy).

IHmi nmexcwyni omuHUII y GyHKOii iHTEHCH)I-
KaTopiB peati3yloTh CBOI MOXiJHI 3HAYEHHs, B SIKUX
O3HaKa «BUCOKHUH CTYIiHB» BHIy4Y€Ha 3 BHXIJHOTO
3HaueHHS. BuirydeHHS MOKe 3IiHCHIOBATHUCS KiJlb-
KoMa crocobamu. I[lepmmii crocid — 1e 130JAIIis
O3HAKH «BHCOKHMH CTYITiHB» BiJl O3HaKH «HETraTHB-
HUH BIUIMB», Hamp.: furchtbar (ctpamHmii) — Sie
sind furchtbar mies gelaunt (Bonu y mysxe nmoranomy
Hactpoi); Ich finde das furchtbar genial (Ha moro
IYMKYy, 1ie abconroTHO reHianbHo); hdllisch (nekens-
auit) — Sie sind hollisch doof (Bonum crpamenHo
tymi); Er spielt hollisch gut Schlagzeug (Bin xiacao
rpae Ha ynapHux); brutal (;kopcTokuii, HelaHU) —
brutal schone Bilder (Ctpamnno kpacuBi KapTHHN).

Jpyrwuii criocid — nepexia 03HaKH BUXIHOTO 3Ha-
YeHHSI, SIKY YMOBHO MO)KHA BU3HAYHTH SIK «BU3HAUeE-
HICTB/3aBEPILIEHICTHY, B 03HAKY «BUCOKHH CTYITiHbY.
Taki, Hampukian, 3HAYCHHS TPUKMETHHKIB echt
(ctipaBxHiii) — Das war echt cool (Le Oymo nyxe
KpyTo); richtig (nmpaBwibHMIA, BipHHil) — Du bist
ja richtig klasse! (Tu Taxuii knacuuii!); voll (mos-
Huit) — Das ist voll doof (Lle mpocto Ge3riry3mo);
sauber (unctuit) — Er hat uns sauber betrogen (Bin
Hac MiHO HaJyB); tam (< Typ. — 1oOpe, 3po3ymino) —
Ich bin tam schlau (1 my»xe xuTpuit).

Tperiii croci6 — MepeTBOPEHHS] O3HAKU «HE3BH-
YafHICTh/ BIAXWICHHS BiJl HOPMH» Ha O3HaKYy
«BUCOKWHU cTymiHb». Hampukmnan: abartig (abcypa-
Huil) — abartig blod (myxe mypnumit), abartig krass
(my>xe 3mopoBo); irre (manenuit) — irre toll (maneno
nobpe); tberirdisch (ne3emuuii) — liberirdisch nett
(6boxecTBeHHO MUIUH); unterirdisch (MiA3eMHUMN) —
unterirdisch hésslich (;kaxnmBo MOTBOPHMIA).

[IpuKMeTHUKH, IO BHPaXAIOTh MO3UTHBHY/HEra-
TUBHY OIIIHKY OIIIHKY B MOJIOJI>)KHOMY JIEKCHKOHI, TTpe-
cTaBJIeH] K BUXIIHUMH, TaK 1 MOXIIHUMH JIEKCHKO-CE-
MaHTUYHUMHU BapianTaMi. BoHM MOXXYTh BUpa)KaTH:

— «BHUCOKY IHTCHCHUBHICTBHY, Hamp.: stark (CHIIb-
Hui) — Sie machen starke Tattoos (Boru poOmsaTh
KIIaCHI TaTylOBaHHA); krass (SCKpaBO BHPaXEHUH,
oueBuaHui) — Du bist echt krass (Tu nmpocto cymep);
snatched (< anri. — BupBanuii 3 pyk) — Dein Makeup
ist snatched (TBiii Makisk — IPOCTO BiAMam);

— «BHUCOKHI piBEeHb BIUIMBY Ha OpPTraHU YYTTiBY,
Hanp.: dtzend (imkwmii) — Sein neuer Schlitten ist
einfach dtzend (ﬁoro HOBa Ta4Ka IMPOCTO BifmaaHa);
scharf (roctpuii) — Den Rapper fand ich echt scharf
(Pemep OyB ki1bOBHUI);
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— «BUCOKUW CTYIiHb HETaTMBHOTO BIUIUBY»,  O3HaKH. Y [IECIIB, MPEACTABICHUX HUXYE, 3HUKAE
«HETaTWBHY OIIHKY», Hamp.: brutal (KOPCTOKWI)  O3HAaKa, IKy MOKHA BU3HAYHUTH K KBUCOKHH CTYIiHB/
Das finde ich echt brutal (Ha moro n1ymKy, 1ie — Bii-  iHTEHCUBHICTHY.
nan); slay (<anri. — souBaru) — Slay! HeiBles Outfit! HiecnoBo feiern (cBiaTkyBaTH) HaOyilno y MOJO-
(Youyo BUIISIAELI, BUIIUH Kiac!); JUOKHINM MOBI 3Ha4YeHHs «gut finden» (MO3UTHBHO OI1i-

— «HE3BUYAWHICTh / BiOXWJIEHHS Big HOpMH»,  HioBaru). feiern — «gut finden»: Das Lied feier ich
Hanp.: schnackig (nuBoBmxHuit) — Du sichst ja  komplett (ITicus MeHi qy»*e mogo0aeTbes).
schnackig aus (Tu xacHO BHDIIsAmaen); irre (Imane- bararoznaune nmiecnoBo aufschlagen HaOymo
Huil) — Das ist echt irre! (3 nry3ny 3'ixaru!); y PO3MOBHiH MOBI IIe OHOTO 3HaUEHHS: erscheinen,

— «BENMKI po3Mipw», Hamp.: riesig (riranT-  hinkommen (3'asButucst ne-n.). aufschlagen —
cekuif) — Du hast mir was mitgebracht? Das find” ich ~ «erscheinen, hinkommen»: Er ist in Berlin / bei uns
riesig (Tu meni mock nmpunic? Lle 310poBo); mega  aufgeschlagen (Biu 3'sBuBcst B Bepiini/y Hac).
(mera) — Das ist einfach mega! (Ile npocto Binmnan!); BucnoBku. IIpomecn cemMaHTHYHOI IepHBa-

— «ileaypHICTh, OYMINEHICTB», Hamp.. sauber  1ii B MOJOAIKHOMY CJIEHTY Cy4acHOI HiMeEIbKOi
(auctmit) — Sauber! (3mopoBo!); astrein (OUMIIEHM  MOBHW JIIOTh JOCUTH akTUBHO. (OCOOIMBO TPO-
BiJl CYUKiB) — eine astreine Party (kiacHa Beuipka). JIYKTUBHO BifOyBalOThCSA MPOILECH DPO3IIMPECHHS

3aBIsSKH JEKCHYHIHM CIOMYyYyBaHOCTI CICHTI3MIB  CEMAHTUYHOTO OOCSATY MOBHHMX OJMHHIIL Iepe-
HE JIMIIIE aKTyaTi3y€eThCs 3HAUCHHS Ti€T UM IHIIOT JICK-  Ba)XKHO HA OCHOBI PI3HUX BHUIIB MeTa(opH, ACIIO
CUYHOI OIMHMIII, a i CTAIOTh 3pO3YMUTAMU acoIliallii ~ MeHIme — MeToHiMii. JKaproHHe mepeocMuCIeHHS
MoJiofi. 30KpemMa, IMCHHUKH MOJIOJKHOTO CIICHTY,  Maike 3aBXIH CYNPOBOKYETHCSA SKCIPECHUBHOIO
CTOJIyYarouHlch 13 MPUKMETHUKOM “‘letzt”, mo3Haya- i 00pa3HOIO OLIHKOIO, TOMY O1JIBIIICTh )KaprOHHUX
I0Th BiJICYTHICTb PO3YMOBHX 3I10HOCTEH y NIONMHU,  METOHIMIYHUX TEPEHECEHb MOEIHYIOTH IepeHe-

0 aBTOMAaTHYHO CTaBUTh ii y PO3psia “OCTaHHIX”:  CEHHsS 3a CYMDKHICTIO Ta 3a CXOXKicTi0. OCHOBHUM
“der letzte Heuler”, “der letzte Leo” [5]. pecypcoM IMOMOBHEHHS MOJOMIKHOIO CIIEHTY
He Tinpku mpuKMeTHHKH, aje H JiecioBa po3-  cydacHOI HIMEIbKOI MOBH € 3arallbHOBXKHBaHa

BUBAIOTh HOBI 3HAYCHHS IIJIIXOM BTpatu MEBHOI JICKCHKaA.
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